Goa , 28th May , 1966 


SERIES III No. 8 


All correspondence referring to announcements and 
subscription of Government Gazette must be addressed 
to its administration office. Literary publications will be 
advertised free of charge provided two copies are 
offered . 


SUBSORIPTION RATES -- ASSINATURA 

YEARLY HALF - YEARLY QUARTZRLY 

( Anual) ( Seinestral) ( Trimestral ) 
All 3 series 
( AS 3 series ) 

Rs. 40 / Rs. 24 / 

Rs. 18 / 
I Series Rs. 20 / 

Rs. 12 / 

Rs. 9 / 
II Series Rs. 16 / 

Rs, 10 / 

Rs. 8 / 
III Series Rs. 20 / 

Rs. 12 / 

Rs. 9 / 
Postage is to be added when delivered by mail 
Acresce o porte quando renietido pelo correio 


Toda a correspondência relativa a anúncios e à assina 
tura do Boletin Oficial deve ser dirigida à Adminis 
tração da Imprensa Nacional. As publicações literárias 
de que se receberem dois exemplares anunciam -se 
gratuitamente . 
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Repartição do Collector de Goa 


Notice 
LQN 74/202 


то 


Shri Elesbao Pereira , 


Vasco da Gama. 


Whereas , the immovable property described in detail here 
under has been requisitioned under Section 29 of the Defence 
of India Act, 1962, by the Chief Secretary s Order no . 205/63, 
dated 10-10-1963, for securing Defence of India . 

Whereas it has been decided to acquire the said immovable 
property under Section 36 ibid . 

And whereas the owner of the said immovable property is 
not readily traceable . 

Please , therefore , take notice that the said immovable 
property vests in the Government free from any mortgage, 
pledge , lien or other similar encumbrances and the period of 
requisition thereof comes to an end at the beginning of the 
day on which this notice is served on you or published in the 
Official Gazette, as the case may be. 


Aviso 

LQN 74/202 
Ao Sr. Elesbão Pereira , 

Vasco da Gama. 
Atendendo a que al propriedade imóvei abaixo descrita foi 
requisitada , ao abrigo do artigo 29.º do « Defence of India Act , 
1:962 » , por portaria do Secretário -Chefe , n .° 205/63, de 10 de 
Outubro de 1963, para os fins de assegurar a defesa da India ; 

Tendo em consideração que se resolveu adquirir a referida 
propriedade imóvel ao abrigo do artigo 36.º da Lei acima 
citada ; 

Considerando , por último, que se desconhece o paradeiro 
do proprietário do mesmo terreno ; 

E por este V. Ex.a avisado que o referido terreno passará 
a ser propriedade do Governo , livre de qualquer hipoteca , 
penhora , direito ou encargos similares, e que o período da 
requisição do mesmo terreno termina a partir do dia em que 
o presente aviso lhe seja dado ou publicado no Boletim Oficial, 
conforme o caso . 


Description of the immovable property 


Descrição da propriedade imóvel 


Taluka 


Village 


Cadastral 
Survey No. 


Plot No. 


Area in 
hectares 


Concelho 


Aldeia 


N. de cadastro Terreno N. 


Area em 
Hectares 


Mormugao Mormugao 913 / part 


V 


0.0278 


Mormugão Mormugão 913 /parte 


V 


0,0278 


. 


Plans of the immovable property can be inspected in my 
office, during office hours. 


Os planos da propriedade imóvel acima descrita poderão 
ser consultados nesta Repartição , durante as lloras regula 
mentares de servico . 
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Notice 

LQN 74/202 
To 

The President of Chicalim Comunidade , 

Ohicalim - Goa . 
Whereas , the immovable property described in detail here 
under has been requisitioned under Section 29 of the Defence 
of India Act , 1962, by the Lt. Governor s Order , dated 
31-1-1963, for securing Defence of India , 

Whereas it has been decided to acquire the said immovable 
property under Section 36 ibid . 

And whereas the owner of the said immovable property is 
not readily traceable . 

Please , therefore, take notice that the said immovable 
property vests in the Government free from any mortgage, 
piedge , lien or other similar encumbrances and the period of 
requisition thereof comes to an end at the beginning of the 
day on which this notice is served on you or published in the 
Official Gazette , as the case may be. 


Aviso 

LQN 74/202 
Ao Presidente da comunidade de Chicajim , 

Chicalim - Goa . 
Atendendo a que a propriedade imóvel abaixo descrita foi 
requisitada , ao abrigo do artigo 29.º do « Defence of India Act, 
1962 » , por portaria do Governador -tenente, de 31 de Janeiro 
de 1963, para os fins de assegurar a defesa da India ; 

Tendo em consideração que se resolveu adquirir a referida 
propriedade imóvel ao abrigo do artigo 36. da Lei acima 
citada ; 

Considerando , por último, que se desconhece o paradeiro 
do proprietário do mesmo terreno ; 

E por este V. Ex. avisado que o referido terreno passará 
a ser propriedade do Governo, livre de qualquer hipoteca , 
penhora , direito ou encargos similares, e que o período da 
requisição do mesmo terreno termina a partir do dia em que 
o presente aviso lhe seja dado ou publicado no Boletim Oficial , 
conforme o caso . 


Description of the immovable property 


Descrição da propriedade imóvel 


Taluka 


Village 


Chicalim 
Comunidade 

Lot No. 


Plot No. 


Area in 
hectares 


Concelho 


Aldeia 


Comunidade 
de Chicalim Terreno N .. 

Lote N.o 


Area em 
hectares 


Mormugao 

DO 


Chicalim 

Do 


6 
8 


5.5626 
0.2640 


Mormugão 

Idem 


Chicalim 

Iden 


6 
8 


5,5626 
0,2640 


6 / part 
19 & 22 / 

/ parts 
6 / part 
58 / part 


6 /parte 
19 e 22 / 
/partes 
6 / parte 
58 /parte 


Do 
Da 


Da 
Do 


1.0600 
6.5068 


Idem 
Idem 


Idem 
Idem 


9 
10A 


1,0600 
6,5068 


Plans of the immovable property can be inspected in my 
office , during office hours . 

B. R. Basu , Collector of Goa . 
Panjim , 13th May , 1966 , 


os planos da propriedade imóvel acima descrita poderão 
ser consultados nesta Repartição , durante as horas regula 
mentares de serviço . 

B. R. Basu , Collector de Goa . 
Pangim , 13 de Maio de 1966 . 


Revenue Department 


« Revenue Department» 


Notice 


( See Rule 15 ) 
Case No. RD / A / INC / 34 /66 


To , 


Aviso 
( Ver a norma 15." ) 

Caso n.º RD / A / TNC / 34 /66 
A0 Sr. Esvonta Shabá Gaudó , 

Daulim -Queulá , 
Ponda --- Goa . 


Shri Esvonta Shaba .Gaudo , 
Daulim - Queula , 
Ponda -- Goa . 

Enquiry under Section 38 ( 1 ) of the Goa , Daman 

and Diu , Agricultural Tenancy Act , 1964 . 
Whereas it has been made to appear to the Government to 
make an enquiry in respect of the marginally noted land ; and 

which is reported to have been 
Land at Daulim on Ponda- kept fallow ; and 
-Borim Road . 

Whereas you are believed 

to be interested party in it 
for being heard during the conduct of the enquiry ; 

You are hereby summoned to appear in the Secretariat 
Panjim , (Goa ) in person or duly authorised agent on the 
3rd day of June, 1966 at 11 a , m . for being heard by 
Secretary (Revenue ) to the Government of Goa, Daman and 
Diu , and you are hereby required to take notice that in 
default of such appearance at the abovementioned date, time 
and place , the case will be heard and determined in the 
absence of yourself and your agent. 

Note : If you require your witnesses to be summoned by 

the Government you should make an application to 
that effect to the Government without delay, so as to 
allow of the service of the summons a reasonable time 
before the within mentioned date . 


Averiguações ao abrigo do artigo 36 ( 1 ) de «Goa , 

Daman and Diu , Agricultural Tenancy Act , 1964 » . 
Atendendo a que o Governo considera necessário proceder 
a averiguações em relação ao terreno indicado à margem , 

que consta ter sido deixado 
Terreno situado em Daulim inculto ; 
na estrada de Pondá -Borim . Tendo em consideração que 

se presume que V. Ex.a é parte 
interessada no mesmo terreno a ser ouvida no curso das refe 
ridas averiguações ; 

É por este V. Ex.a avisado a comparecer na Secretaria 
-Geral, em Pangim , Goa , pessoalmente ou por intermédio de 
um representante devidamente autorizado, às 11 horas de 
3 de Junho de 1966 , a fim de ser ouvido pelo Secretário 
( Revenue ) do Governo de Goa , Damão e Dio , sendo avisado 
que na falta do comparecimento na data , local e horas acima 
indicados , o caso será apreciado e decidido na sua ausência 
ou na do seu representante . 

Observação : Caso V. Ex.a deseje que as suas testemunhas 

sejam convocadas pelo Governo, deverá submeter , sem 
demora , um requerimento para esse efeito ao Governo, 
a fim de que a intimação possa ser feita com a devida . 
antecedência . 


Given under my hand and the seal of the Government of 
Goa , Daman and Diu , 

N. Subramanian , Secretary (Revenue ) , 
Panjim , 18th May , 1966 . 


Vai por mim assinado e leva o selo do Governo de Goa , 
Damão e Dio . 

N. Subramanian , Secretary (Revenue). 
Pangim , 18 de Maio de 1966 . 


MC 
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